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En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. 
Amén. 

La gracia y el amor de Jesucristo, 
que entrega su vida por nosotros, 
esté con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Queridos hermanos: Ya desde el 
principio de la Cuaresma nos 
venimos preparando con obras de 
penitencia y caridad. 

Hoy nos disponemos a inaugurar, 
en comunión con toda la Iglesia, la 
celebración anual del Misterio 
pascual de la pasión y 
resurrección de Nuestro Señor 
Jesucristo quien, para llevarlo a 
cabo, hizo la entrada en la ciudad 
santa de Jerusalén. 

Por este motivo, recordando con 
fe y devoción esta entrada 
salvadora, acompañemos al Señor 
para que, participando de su cruz 
por la gracia, merezcamos un día 
tener parte en su resurrección y 
vida. 

Oremos. 

Dios todopoderoso y eterno, 
santifica con tu  bendición estos 
ramos, 
y a cuantos vamos a acompañar a 
Cristo Rey 
aclamándolo con cantos, 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

Die Gnade und die Liebe Jesu 
Christi, der sein Leben für uns 
hingab, sei mit euch allen! 
Und mit deinem Geiste. 

Liebe Brüder und Schwestern! 

In den Tagen der Fastenzeit haben 
ir uns auf Ostern vorbereitet; wir 
haben uns bemüht um die 
Bekehrung unseres Herzens und um 
tätige Nächstenliebe. Heute aber 
sind wir zusammengekommen, um 
mit der ganzen Kirche in die Feier 
der österlichen Geheimnisse 
unseres Herrn einzutreten. 

Christus ist in seine Stadt Jerusalem 
eingezogen; dort wollte er Leiden 
und Tod auf sich nehmen, dort 
sollte er auch auferstehen. Mit 
Glauben und innerer Hingabe 
begehen wir das Gedächtnis seines 
Einzugs. Wir folgen dem Herrn auf 
seinem Leidensweg und nehmen 
teil an seinem Kreuz, damit wir 
auch Anteil erhalten an seiner 
Auferstehung und seinem Leben. 

Lasst uns bitten. 

Allmächtiger, ewiger Gott, segne  
diese Zweige, die Zeichen des 
Lebens und des Sieges, mit denen 
wir Christus, unserem König, 
huldigen. Mit Lobgesängen 
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concédenos, por medio de él, 
entrar en la Jerusalén del cielo. 
Él, que vive y reina por los siglos 
de los siglos. Amén. 

   

EVANGELIO 
Mc 11, 1-10 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Marcos 
Gloria a ti, Señor 

Cuando se acercaban a Jerusalén, 
por Betfagé y Betania, junto al 
monte de los Olivos, mandó a dos 
de sus discípulos, diciéndoles: 

«Id a la aldea de enfrente y, en 
cuanto entréis, encontraréis un 
pollino atado, que nadie ha 
montado todavía. Desatadlo y 
traedlo. Y si alguien os pregunta 
por qué lo hacéis, contestadle: “El 
Señor lo necesita, y lo devolverá 
pronto”». 

Fueron y encontraron el pollino en 
la calle atado a una puerta; y lo 
soltaron. Algunos de los presentes 
les preguntaron: «¿Qué hacéis 
desatando el pollino?». 

Ellos les contestaron como había 
dicho Jesús; y se lo permitieron. 

Llevaron el pollino, le echaron 
encima los mantos, y Jesús se 

begleiten wir ihn in seien heilige 
Stadt; gib, dass wir durch ihn zum 
himmlischen Jerusalem gelangen, 
der mit dir lebt und herrscht in alle 
Ewigkeit. Amen. 

   

EVANGELIUM 
Mk 11, 1-10 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus 
Ehre sei dir, o Herr 
Es war einige Tage vor dem Paschafest 
Sprich: Pas-chafest. Als sie in die Nähe 
von Jerusalem kamen, nach Bétfage und 
Betánien am Ölberg, schickte Jesus zwei 
seiner Jünger aus. Er sagte zu ihnen: 

Geht in das Dorf, das vor euch liegt; 
gleich wenn ihr hineinkommt, werdet 
ihr einen jungen Esel angebunden 
finden, auf dem noch nie ein Mensch 
gesessen hat. Bindet das Fohlen los und 
bringt es her! Und wenn jemand zu 
euch sagt: Was tut ihr da?, dann 
antwortet: Der Herr braucht es; er lässt 
es bald wieder zurückbringen. 

Da machten sie sich auf den Weg und 
fanden außen an einer Tür an der 
Straße ein Fohlen angebunden und sie 
banden es los. Einige, die dabeistanden, 
sagten zu ihnen: Wie kommt ihr dazu, 
das Fohlen loszubinden? 

Sie gaben ihnen zur Antwort, was Jesus 
gesagt hatte, und man ließ sie 
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montó. Muchos alfombraron el 
camino con sus mantos, otros con 
ramas cortadas en el campo. Los 
que iban delante y detrás, 
gritaban: «¡Hosanna! ¡Bendito el 
que viene en nombre del Señor! 
¡Bendito el reino que llega, el de 
nuestro padre David! ¡Hosanna en 
las alturas!». 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

gewähren. 

Sie brachten das Fohlen zu Jesus, legten 
ihre Kleider auf das Tier und er setzte 
sich darauf. Und viele breiteten ihre 
Kleider auf den Weg aus, andere aber 
Büschel, die sie von den Feldern 
abgerissen hatten. Die Leute, die vor 
ihm hergingen und die ihm nachfolgten, 
riefen: Hosanna! Gesegnet sei er, der 
kommt im Namen des Herrn! Gesegnet 
sei das Reich unseres Vaters David, das 
nun kommt. Hosanna in der Höhe! 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 
Lob sei dir, Christus. 

CANTO DE ENTRADA 

Oración colecta 

Oremos. 

Dios todopoderoso y eterno, 
que hiciste que nuestro Salvador 
se encarnase y soportara la cruz 
para que imitemos su ejemplo de 
humildad, concédenos, propicio, 
aprender las enseñanzas de la 
pasión y participar de la 
resurrección gloriosa. 
Por nuestro Señor Jesucristo. 
Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Is 50, 4-7 

Lectura del libro de Isaías 

El Señor Dios me ha dado una 
lengua de discípulo; 
para saber decir al abatido una 

Tagesgebet 

Lasset uns beten. 

Allmächtiger, ewiger Gott, deinem 
Willen gehorsam, hat unser Erlöser 
Fleisch angenommen, er hat sich 
selbst erniedrigt und sich unter die 
Schmach des Kreuzes gebeugt. Hilf 
uns, dass wir ihm auf dem Weg des 
Leidens nachfolgen und an seiner 
Auferstehung Anteil erlangen. 
Darum bitten wir durch ihn, Jesus 
Christus. Amen. 

ERSTE LESUNG 
Jes 50, 4–7 

Lesung aus dem Buch Jesája. 

Gott, der Herr, gab mir die Zunge 
von Schülern, damit ich verstehe, 
die Müden zu stärken durch ein 
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palabra de aliento. 

Cada mañana me espabila el oído, 
para que escuche como los 
discípulos. 

El Señor Dios me abrió el oído; 
yo no resistí ni me eché atrás. 

Ofrecí la espalda a los que me 
golpeaban, 
las mejillas a los que mesaban mi 
barba; 
no escondí el rostro ante ultrajes 
y salivazos. 

El Señor Dios me ayuda, 
por eso no sentía los ultrajes; 
por eso endurecí el rostro como 
pedernal, 
sabiendo que no quedaría 
defraudado. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Ps 21, 8-9. 17-18a. 19-20. 23-24 
R/ Dios mío, Díos mío ¿por 

qué me has abandonado? 

Al verme, se burlan de mí, 
hacen visajes, menean la cabeza: 
«Acudió al Señor, que lo ponga a 
salvo; 
que lo libre si tanto lo quiere». R/ 

Me acorrala una jauría de 
mastines, 
me cerca una banda de 
malhechores; 
me taladran las manos y los pies, 

aufmunterndes Wort. 

Jeden Morgen weckt er mein Ohr, 
damit ich höre, wie Schüler hören. 

Gott, der Herr, hat mir das Ohr 
geöffnet. Ich aber wehrte mich 
nicht und wich nicht zurück. 

Ich hielt meinen Rücken denen hin, 
die mich schlugen, und meine 
Wange denen, die mir den Bart 
ausrissen. Mein Gesicht verbarg 
ich nicht vor Schmähungen und 
Speichel. 

Und Gott, der Herr, wird mir 
helfen; darum werde ich nicht in 
Schande enden. Deshalb mache ich 
mein Gesicht hart wie einen Kiesel; 
ich weiß, dass ich nicht in Schande 
gerate. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM 22 (21), 8–9.17–18.19–20.23–24 
R/ Mein Gott, mein Gott, 

warum hast du mich 
verlassen? 

Alle, die mich sehen, verlachen mich, 
| verziehen die Lippen, schütteln den 
Kopf: | „Wälze die Last auf den 
Herrn! | Er soll ihn befreien, | er 
reiße ihn heraus, wenn er an ihm 
Gefallen hat!“ R/ 

Denn Hunde haben mich umlagert, | 
eine Rotte von Bösen hat mich 
umkreist. | Sie haben mir Hände und 
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puedo contar mis huesos. R/ 

Se reparten mi ropa, 
echan a suerte mi túnica. 
Pero tú, Señor, no te quedes lejos; 
fuerza mía, ven corriendo a 
ayudarme. R/ 

Contaré tu fama a mis hermanos, 
en medio de la asamblea te 
alabaré. 
«Los que teméis al Señor, 
alabadlo; 
linaje de Jacob, glorificadlo; 
temedlo, linaje de Israel». R/ 

 
SEGUNDA LECTURA 

Flp 2, 6-11 
Lectura de la carta del apóstol san 
Pablo a los Filipenses 

Cristo Jesús, siendo de condición 
divina, 
no retuvo ávidamente el ser igual 
a Dios; 
al contrario, se despojó de sí 
mismo 
tomando la condición de esclavo, 
hecho semejante a los hombres. 

Y así, reconocido como hombre 
por su presencia, 
se humilló a sí mismo, 
hecho obediente hasta la muerte, 
y una muerte de cruz. 

Por eso Dios lo exaltó sobre todo 
y le concedió el Nombre-sobre-
todo-nombre; 

Füße durchbohrt. | Ich kann all meine 
Knochen zählen; | sie gaffen und 
starren mich an. R/ 

Sie verteilen unter sich meine Kleider  
| und werfen das Los um mein 
Gewand. | Du aber, Herr, halte dich 
nicht fern! | Du, meine Stärke, eile 
mir zu Hilfe!R/ 

Ich will deinen Namen meinen 
Brüdern verkünden, | inmitten der 
Versammlung dich loben. | Die ihr 
den Herrn fürchtet, lobt ihn; | all ihr 
Nachkommen Jakobs, rühmt ihn; | 
erschauert vor ihm, all ihr 
Nachkommen Israels!. R/ 

ZWEITE LESUNG  
Phil 2, 6–11 

Lesung aus dem Brief des Apostels 
Paulus an die Gemeinde in Philíppi. 

Christus Jesus war Gott gleich, 
hielt aber nicht daran fest, Gott 
gleich zu sein, 
sondern er entäußerte sich 
und wurde wie ein Sklave 
und den Menschen gleich. 

Sein Leben war das eines 
Menschen; 
8er erniedrigte sich 
und war gehorsam bis zum Tod, 
bis zum Tod am Kreuz. 

Darum hat ihn Gott über alle 
erhöht 
und ihm den Namen verliehen, 
der größer ist als alle Namen, 
damit alle im Himmel, auf der Erde 
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de modo que al nombre de Jesús 
toda rodilla se doble 
en el cielo, en la tierra, en el 
abismo, 
y toda lengua proclame: 
Jesucristo es Señor, 
para gloria de Dios Padre. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

und unter der Erde 
ihr Knie beugen vor dem Namen 
Jesu 
und jeder Mund bekennt: 
„Jesus Christus ist der Herr“ – 
zur Ehre Gottes, des Vaters. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Canto antes del versículo antes del Evangelio 

Cristo se ha hecho por nosotros 
obediente hasta la muerte, 
y una muerte de cruz. 

Por eso Dios lo exaltó sobre todo 
y le concedió el Nombre-sobre-
todo-nombre. 

Christus war für uns gehorsam bis 
zum Tod, bis zum Tod am Kreuz. 

Darum hat ihn Gott über alle 
erhöht und ihm den Namen 
verliehen, der größer ist als alle 
Namen. 

Canto después del versículo antes del Evangelio 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

PASIÓN 
Mc 14,1 – 15-47 

Pasión de nuestro Señor 
Jesucristo según san Marcos 

C. Faltaban dos días para la 
Pascua y los Ácimos. Los sumos 
sacerdotes y los escribas andaban 
buscando cómo prender a Jesús a 
traición y darle muerte. Pero 
decían: 

S. «No durante las fiestas; podría 
amotinarse el pueblo». 

C. Estando Jesús en Betania, en 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein Evangelium 

würdig verkünde. 

PASSION 
Mk 14, 1 – 15, 47 

Das Leiden unseres Herrn Jesus 
Christus nach Markus 

E Es war zwei Tage vor dem Pascha 
und dem Fest der Ungesäuerten 
Brote. Die Hohepriester und die 
Schriftgelehrten suchten nach einer 
Möglichkeit, Jesus mit List in ihre 
Gewalt zu bringen, um ihn zu töten. 
Sie sagten aber: 

S Ja nicht am Fest, damit es im Volk 
keinen Aufruhr gibt! 
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casa de Simón, el leproso, sentado 
a la mesa, llegó una mujer con un 
frasco de perfume muy caro, de 
nardo puro; quebró el frasco y se 
lo derramó sobre la cabeza. 
Algunos comentaban indignados: 

S. «¿A qué viene este derroche de 
perfume? Se podía haber vendido 
por más de trescientos denarios 
para dárselo a los pobres». 

C. Y reprendían a la mujer. Pero 
Jesús replicó: 

 «Dejadla, ¿por qué la 
molestáis? Una obra buena ha 
hecho conmigo. Porque a los 
pobres los tenéis siempre con 
vosotros y podéis socorrerlos 
cuando queráis; pero a mí no me 
tenéis siempre. Ella ha hecho lo 
que podía: se ha adelantado a 
embalsamar mi cuerpo para la 
sepultura. En verdad os digo que, 
en cualquier parte del mundo 
donde se proclame el Evangelio, 
se hablará de lo que esta ha 
hecho, para memoria suya». 

C. Judas Iscariote, uno de los 
Doce, fue a los sumos sacerdotes 
para entregárselo. Al oírlo, se 
alegraron y le prometieron darle 
dinero. Él andaba buscando 
ocasión propicia para entregarlo. 
El primer día de los Ácimos, 
cuando se sacrificaba el cordero 

E Als Jesus in Betánien im Haus 
Simons des Aussätzigen zu Tisch war, 
kam eine Frau mit einem 
Alabastergefäß voll echtem, 
kostbarem Nardenöl, zerbrach es und 
goss das Öl über sein Haupt. Einige 
aber wurden unwillig und sagten 
zueinander: 

S Wozu diese Verschwendung? Man 
hätte das Öl um mehr als dreihundert 
Denáre verkaufen und das Geld den 
Armen geben können. 

E Und sie fuhren die Frau heftig an. 
Jesus aber sagte: 

 Hört auf! Warum lasst ihr sie nicht 
in Ruhe? Sie hat ein gutes Werk an 
mir getan. Denn die Armen habt ihr 
immer bei euch und ihr könnt ihnen 
Gutes tun, sooft ihr wollt; mich aber 
habt ihr nicht immer. Sie hat getan, 
was sie konnte. Sie hat im Voraus 
meinen Leib für das Begräbnis 
gesalbt. Amen, ich sage euch: Auf der 
ganzen Welt, wo das Evangelium 
verkündet wird, wird man auch 
erzählen, was sie getan hat, zu ihrem 
Gedächtnis. 

E Judas Iskáriot, einer der Zwölf, ging 
zu den Hohepriestern. Er wollte Jesus 
an sie ausliefern. Als sie das hörten, 
freuten sie sich und versprachen, ihm 
Geld dafür zu geben. Von da an 
suchte er nach einer günstigen 
Gelegenheit, ihn auszuliefern. 

E Am ersten Tag des Festes der 
Ungesäuerten Brote, an dem man 
das Paschalamm zu schlachten 
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pascual, le dijeron a Jesús sus 
discípulos: 

S. «¿Dónde quieres que vayamos 
a prepararte la cena de Pascua?». 

C. Él envió a dos discípulos 
diciéndoles: 

 «Id a la ciudad, os saldrá al paso 
un hombre que lleva un cántaro 
de agua; seguidlo, y en la casa 
adonde entre, decidle al dueño: 
“El Maestro pregunta: ¿Cuál es la 
habitación donde voy a comer la 
Pascua con mis discípulos?”. Os 
enseñará una habitación grande 
en el piso de arriba, 
acondicionada y dispuesta. 
Preparádnosla allí». 

C. Los discípulos se marcharon, 
llegaron a la ciudad, encontraron 
lo que les había dicho y 
prepararon la Pascua. 

Al atardecer fue él con los Doce. 
Mientras estaban a la mesa 
comiendo dijo Jesús: 

 «En verdad os digo que uno de 
vosotros me va a entregar: uno 
que está comiendo conmigo». 

C. Ellos comenzaron a 
entristecerse y a preguntarle uno 
tras otro: 

S. «¿Seré yo?». 

C. Respondió: 

 «Uno de los Doce, el que está 

pflegte, sagten die Jünger zu Jesus: 

S Wo sollen wir das Paschamahl für 
dich vorbereiten? 

E Da schickte er zwei seiner Jünger 
voraus und sagte zu ihnen: 

 Geht in die Stadt; dort wird euch 
ein Mensch begegnen, der einen 
Wasserkrug trägt. Folgt ihm, bis er in 
ein Haus hineingeht; dann sagt zu 
dem Herrn des Hauses: Der Meister 
lässt dich fragen: Wo ist der Raum, in 
dem ich mit meinen Jüngern das 
Paschalamm essen kann? Und der 
Hausherr wird euch einen großen 
Raum im Obergeschoss zeigen, der 
schon für das Festmahl hergerichtet 
und mit Polstern ausgestattet ist. 
Dort bereitet alles für uns vor! 

E Die Jünger machten sich auf den 
Weg und kamen in die Stadt. Sie 
fanden alles so, wie er es ihnen 
gesagt hatte, und bereiteten das 
Paschamahl vor. 

E Als es Abend wurde, kam Jesus mit 
den Zwölf. Während sie nun zu Tisch 
waren und aßen, sagte Jesus: 

 Amen, ich sage euch: Einer von 
euch wird mich ausliefern, einer, der 
mit mir isst. 

E Da wurden sie traurig und einer 
nach dem andern fragte ihn: 

S Doch nicht etwa ich? 

E Er sagte zu ihnen: 

 Einer von euch Zwölf, der mit mir 
in dieselbe Schüssel eintunkt. Der 
Menschensohn muss zwar seinen 
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mojando en la misma fuente que 
yo. El Hijo del hombre se va, como 
está escrito; pero, ¡ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del 
hombre será entregado!; ¡más le 
valdría a ese hombre no haber 
nacido!». 

C. Mientras comían, tomó pan y, 
pronunciando la bendición, lo 
partió y se lo dio diciendo: 

 «Tomad, esto es mi cuerpo». 

C. Después tomó el cáliz, 
pronunció la acción de gracias, se 
lo dio y todos bebieron. Y les dijo: 

 «Esta es mi sangre de la alianza, 
que es derramada por muchos. En 
verdad os digo que no volveré a 
beber del fruto de la vid hasta el 
día que beba el vino nuevo en el 
reino de Dios». 

C. Después de cantar el himno, 
salieron para el monte de los 
Olivos. Jesús les dijo: 

 «Todos os escandalizaréis, 
como está escrito: “Heriré al 
pastor y se dispersarán las 
ovejas”. Pero cuando resucite, iré 
delante de vosotros a Galilea». 

C. Pedro le replicó: 

S. «Aunque todos caigan, yo no». 

C. Jesús le dice: 

 «En verdad te digo que hoy, 
esta misma noche, antes que el 

Weg gehen, wie die Schrift über ihn 
sagt. Doch weh dem Menschen, 
durch den der Menschensohn 
ausgeliefert wird! Für ihn wäre es 
besser, wenn er nie geboren wäre. 

E Während des Mahls nahm er das 
Brot und sprach den Lobpreis; dann 
brach er das Brot, reichte es ihnen 

und sagte: 

 Nehmt, das ist mein Leib. 

E Dann nahm er den Kelch, sprach 
das Dankgebet, gab ihn den Jüngern 
und sie tranken alle daraus. Und er 
sagte zu ihnen: 

  Das ist mein Blut des Bundes, das 
für viele vergossen wird. Amen, ich 
sage euch: Ich werde nicht mehr von 
der Frucht des Weinstocks trinken bis 
zu dem Tag, an dem ich von Neuem 
davon trinke im Reich Gottes. 

E Nach dem Lobgesang gingen sie 
zum Ölberg hinaus. Da sagte Jesus zu 
ihnen: 

 Ihr werdet alle Anstoß nehmen; 
denn in der Schrift steht: Ich werde 
den Hirten erschlagen, dann werden 
sich die Schafe zerstreuen. Aber nach 
meiner Auferstehung werde ich euch 
nach Galiläa vorausgehen. 

E Da sagte Petrus zu ihm: 

S Auch wenn alle Anstoß nehmen – 
ich nicht! 

E Jesus sagte ihm: 

 Amen, ich sage dir: Heute, in dieser 
Nacht, ehe der Hahn zweimal kräht, 
wirst du mich dreimal verleugnen. 
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gallo cante dos veces, tú me 
habrás negado tres». 

C. Pero él insistía: 

S. «Aunque tenga que morir 
contigo, no te negaré». 

C. Y los demás decían lo mismo. 

Llegan a un huerto, que llaman 
Getsemaní, y dice a sus discípulos: 

 «Sentaos aquí mientras voy a 
orar». 

C. Se lleva consigo a Pedro, a 
Santiago y a Juan, empezó a sentir 
espanto y angustia, y les dice: 

 «Mi alma está triste hasta la 
muerte. Quedaos aquí y velad». 

C. Y, adelantándose un poco, cayó 
en tierra y rogaba que, si era 
posible, se alejase de él aquella 
hora; y decía: 

 «¡Abba!, Padre: tú lo puedes 
todo, aparta de mí este cáliz. Pero 
no sea como yo quiero, sino como 
tú quieres». 

C. Vuelve y, al encontrarlos 
dormidos, dice a Pedro: 

 «Simón ¿duermes?, ¿no has 
podido velar una hora? Velad y 
orad, para no caer en tentación; el 
espíritu está pronto, pero la carne 
es débil». 

C. De nuevo se apartó y oraba 
repitiendo las mismas palabras. 

Volvió y los encontró otra vez 

E Petrus aber beteuerte: 

S Und wenn ich mit dir sterben 
müsste – ich werde dich nie 
verleugnen. 

E Das Gleiche sagten auch alle 
anderen. 

E Sie kamen zu einem Grundstück, 
das Getsémani heißt, und er sagte zu 
seinen Jüngern: 

 Setzt euch hier, während ich bete! 

E Und er nahm Petrus, Jakobus und 
Johannes mit sich. Da ergriff ihn 
Furcht und Angst und er sagte zu 
ihnen: 

 Meine Seele ist zu Tode betrübt. 
Bleibt hier und wacht! 

E Und er ging ein Stück weiter, warf 
sich auf die Erde nieder und betete, 
dass die Stunde, wenn möglich, an 
ihm vorübergehe. Er sprach: 

  Abba, Vater, alles ist dir möglich. 
Nimm diesen Kelch von mir! Aber 
nicht, was ich will, sondern was du 
willst. 

E Und er ging zurück und fand sie 
schlafend. Da sagte er zu Petrus: 

  Simon, du schläfst? Konntest du 
nicht einmal eine Stunde wach 
bleiben? Wacht und betet, damit ihr 
nicht in Versuchung geratet! Der 
Geist ist willig, aber das Fleisch ist 
schwach. 

E Und er ging wieder weg und betete 
mit den gleichen Worten. 

Als er zurückkam, fand er sie wieder 
schlafend, denn die Augen waren 
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dormidos, porque sus ojos se les 
cerraban. Y no sabían qué 
contestarle. 

Vuelve por tercera vez y les dice: 

 «Ya podéis dormir y descansar. 
¡Basta! Ha llegado la hora; mirad 
que el Hijo del hombre va a ser 
entregado en manos de los 
pecadores. ¡Levantaos, vamos! Ya 
está cerca el que me entrega». 

C. Todavía estaba hablando, 
cuando se presenta Judas, uno de 
los Doce, y con él gente con 
espadas y palos, mandada por los 
sumos sacerdotes, los escribas y 
los ancianos. El traidor les había 
dado una contraseña, diciéndoles: 

S. «Al que yo bese, es él: 
prendedlo y conducidlo bien 
sujeto». 

C. Y en cuanto llegó, 
acercándosele le dice: 

S. «¡Rabbí!». 

C. Y lo besó. Ellos le echaron 
mano y lo prendieron. Pero uno 
de los presentes, desenvainando 
la espada, de un golpe le cortó la 
oreja al criado del sumo 
sacerdote. Jesús tomó la palabra y 
les dijo: 

 «¿Habéis salido a prenderme 
con espadas y palos, como si fuera 
un bandido? A diario os estaba 

ihnen zugefallen; und sie wussten 
nicht, was sie ihm antworten sollten. 

Und er kam zum dritten Mal und 
sagte zu ihnen: 

  Schlaft ihr immer noch und ruht 
euch aus? Es ist genug. Die Stunde ist 
gekommen; siehe, jetzt wird der 
Menschensohn in die Hände der 
Sünder ausgeliefert. Steht auf, wir 
wollen gehen! Siehe, der mich 
ausliefert, ist da. 

E Noch während er redete, kam 
Judas, einer der Zwölf, mit einer 
Schar von Männern, die mit 
Schwertern und Knüppeln bewaffnet 
waren; sie waren von den 
Hohepriestern, den Schriftgelehrten 
und den Ältesten geschickt worden. 
Der ihn auslieferte, hatte mit ihnen 
ein Zeichen vereinbart und gesagt: 

S Der, den ich küssen werde, der ist 
es. Nehmt ihn fest, führt ihn sicher 
ab! 

E Und als er kam, ging er sogleich auf 
Jesus zu und sagte: 

S Rabbi! 

E Und er küsste ihn. Da legten sie 
Hand an ihn und nahmen ihn fest. 
Einer von denen, die dabeistanden, 
zog das Schwert, schlug auf den 
Diener des Hohepriesters ein 

und hieb ihm das Ohr ab. Da sagte 
Jesus zu ihnen: 

  Wie gegen einen Räuber seid ihr 
mit Schwertern und Knüppeln 
ausgezogen, um mich festzunehmen. 
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enseñando en el templo y no me 
detuvisteis. Pero, que se cumplan 
las Escrituras». 

C. Y todos lo abandonaron y 
huyeron. 

Lo iba siguiendo un muchacho 
envuelto solo en una sábana; y le 
echaron mano, pero él, soltando 
la sábana, se les escapó desnudo. 

Condujeron a Jesús a casa del 
sumo sacerdote, y se reunieron 
todos los sumos sacerdotes y los 
escribas y los ancianos. Pedro lo 
fue siguiendo de lejos, hasta el 
interior del patio del sumo 
sacerdote; y se sentó con los 
criados a la lumbre para 
calentarse. 

Los sumos sacerdotes y el 
Sanedrín en pleno buscaban un 
testimonio contra Jesús, para 
condenarlo a muerte; y no lo 
encontraban. Pues, aunque 
muchos daban falso testimonio 
contra él, los testimonios no 
concordaban. Y algunos, 
poniéndose de pie, daban falso 
testimonio contra él diciendo: 

S. «Nosotros le hemos oído decir: 
“Yo destruiré este templo, 
edificado por manos humanas, y 
en tres días construiré otro no 
edificado por manos humanas”». 

C. Pero ni siquiera en esto 

Tag für Tag war ich bei euch im 
Tempel und lehrte und ihr habt mich 
nicht verhaftet; aber so mussten die 
Schriften erfüllt werden. 

E Da verließen ihn alle und flohen. 

Ein junger Mann aber, der nur mit 
einem leinenen Tuch bekleidet war, 
wollte ihm nachfolgen. Da packten 
sie ihn; er aber ließ das Tuch fallen 
und lief nackt davon. 

E Darauf führten sie Jesus zum 
Hohepriester und es versammelten 
sich alle Hohepriester und Ältesten 
und Schriftgelehrten. Petrus aber war 
Jesus von Weitem bis in den Hof des 
Hohepriesters gefolgt; nun saß er 
dort bei den Dienern und wärmte 
sich am Feuer. 

Die Hohepriester und der ganze Hohe 
Rat bemühten sich um 
Zeugenaussagen gegen Jesus, um ihn 
zum Tod verurteilen zu können; sie 
fanden aber nichts. Viele machten 
zwar falsche Aussagen gegen ihn, 
aber die Aussagen stimmten nicht 
überein. Einige der falschen Zeugen, 
die gegen ihn auftraten, 
behaupteten: 

S Wir haben ihn sagen hören: Ich 
werde diesen von Menschenhand 
gemachten Tempel niederreißen und 
in drei Tagen einen anderen 
aufbauen, der nicht von 
Menschenhand gemacht ist. 

E Aber auch in diesem Fall stimmten 
die Aussagen nicht überein. 
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concordaban los testimonios. 

El sumo sacerdote, levantándose 
y poniéndose en el centro, 
preguntó a Jesús: 

S. «¿No tienes nada que 
responder? ¿Qué son estos cargos 
que presentan contra ti?». 

C. Pero él callaba, sin dar 
respuesta. De nuevo le preguntó 
el sumo sacerdote: 

S. «¿Eres tú el Mesías, el Hijo del 
Bendito?». 

C. Jesús contestó: 

 «Yo soy. Y veréis al Hijo del 
hombre sentado a la derecha del 
Poder y que viene entre las nubes 
del cielo». 

C. El sumo sacerdote, rasgándose 
las vestiduras, dice: 

S. «¿Qué necesidad tenemos ya 
de testigos?» Habéis oído la 
blasfemia. ¿Qué os parece?». 

C. Y todos lo declararon reo de 
muerte. Algunos se pusieron a 
escupirlo y, tapándole la cara, lo 
abofeteaban y le decían: 

S. «Profetiza». 

C. Y los criados le daban 
bofetadas. 

Mientras Pedro estaba abajo en el 
patio, llega una criada del sumo 
sacerdote, ve a Pedro 
calentándose, lo mira fijamente y 

Da stand der Hohepriester auf, trat in 
die Mitte und fragte Jesus: 

S Willst du denn nichts sagen zu dem, 
was diese Leute gegen dich 
vorbringen? 

E Er aber schwieg und gab keine 
Antwort. Da wandte sich der 
Hohepriester nochmals an ihn und 
fragte: 

S Bist du der Christus, der Sohn des 
Hochgelobten? 

E Jesus sagte: 

 Ich bin es. Und ihr werdet den 
Menschensohn zur Rechten der 
Macht sitzen und mit den Wolken 
des Himmels kommen sehen. 

E Da zerriss der Hohepriester sein 
Gewand und rief: 

S Wozu brauchen wir noch Zeugen? 
Ihr habt die Gotteslästerung gehört. 
Was ist eure Meinung? 

E Und sie fällten einstimmig das 
Urteil: 

S Er ist des Todes schuldig. 

E Und einige spuckten ihn an, 
verhüllten sein Gesicht, schlugen ihn 
und riefen: 

S Zeig, dass du ein Prophet bist! 

E Auch die Diener schlugen ihn ins 
Gesicht. 

Als Petrus unten im Hof war, kam 
eine von den Mägden des 
Hohepriesters. Sie sah, wie Petrus 
sich wärmte, blickte ihn an und 
sagte: 
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dice: 

S. «También tú estabas con el 
Nazareno, con Jesús». 

C. Él lo negó diciendo: 

S. «Ni sé ni entiendo lo que 
dices». 

C. Salió fuera al zaguán y un gallo 
cantó. La criada, al verlo, volvió a 
decir a los presentes: 

S. «Este es uno de ellos». 

C. Pero él de nuevo lo negaba. Al 
poco rato, también los presentes 
decían a Pedro: 

S. «Seguro que eres uno de ellos, 
pues eres galileo». 

C. Pero él se puso a echar 
maldiciones y a jurar: 

S. «No conozco a ese hombre del 
que habláis». 

C. Y enseguida, por segunda vez, 
cantó el gallo. Pedro se acordó de 
las palabras que le había dicho 
Jesús: «Antes que el gallo cante 
dos veces, me habrás negado 
tres», y rompió a llorar. 

Apenas se hizo de día, los sumos 
sacerdotes con los ancianos, los 
escribas y el Sanedrín en pleno, 
hicieron una reunión. Llevaron 
atado a Jesús y lo entregaron a 
Pilato. Pilato le preguntó: 

S. «¿Eres tú el rey de los judíos?». 

C. Él respondió: 

S Auch du warst mit diesem Jesus aus 
Nazaret zusammen. 

E Doch er leugnete und sagte: 

S Ich weiß nicht und verstehe nicht, 
wovon du redest. 

E Dann ging er in den Vorhof hinaus. 
Als die Magd ihn dort bemerkte, 
sagte sie zu denen, die dabeistanden, 
noch einmal: 

S Der gehört zu ihnen. 

E Er aber leugnete wieder. Wenig 
später sagten die Leute, die dort 
standen, von Neuem zu Petrus: 

S Du gehörst wirklich zu ihnen; du 
bist doch auch ein Galiläer. 

E Da fing er an zu fluchen und zu 
schwören: 

S Ich kenne diesen Menschen nicht, 
von dem ihr redet. 

E Gleich darauf krähte der Hahn zum 
zweiten Mal und Petrus erinnerte 
sich an das Wort, das Jesus zu ihm 
gesagt hatte: Ehe der Hahn zweimal 
kräht, wirst du mich dreimal 
verleugnen. Und er begann zu 
weinen. 

E Gleich in der Frühe fassten die 
Hohepriester, die Ältesten und die 
Schriftgelehrten, also der ganze Hohe 
Rat, über Jesus einen Beschluss. Sie 
ließen ihn fesseln und abführen und 
lieferten ihn Pilatus aus. Pilatus 
fragte ihn: 

S Bist du der König der Juden? 

E Er antwortete ihm: 
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 «Tú lo dices». 

C. Y los sumos sacerdotes lo 
acusaban de muchas cosas. Pilato 
le preguntó de nuevo: 

S. «¿No contestas nada? Mira de 
cuántas cosas te acusan». 

C. Jesús no contestó más; de 
modo que Pilato estaba 
extrañado. Por la fiesta solía 
soltarles un preso, el que le 
pidieran. Estaba en la cárcel un tal 
Barrabás, con los rebeldes que 
habían cometido un homicidio en 
la revuelta. La muchedumbre que 
se había reunido comenzó a 
pedirle lo que era costumbre. 
Pilato les preguntó: 

S. «¿Queréis que os suelte al rey 
de los judíos?». 

C. Pues sabía que los sumos 
sacerdotes se lo habían entregado 
por envidia. Pero los sumos 
sacerdotes soliviantaron a la 
gente para que pidieran la 
libertad de Barrabás. Pilato tomó 
de nuevo la palabra y les 
preguntó: 

S. «¿Qué hago con el que llamáis 
rey de los judíos?». 

C. Ellos gritaron de nuevo: 

S. «Crucifícalo». 

C. Pilato les dijo: 

S. «Pues ¿qué mal ha hecho?». 

  Du sagst es. 

E Die Hohepriester brachten viele 
Anklagen gegen ihn vor. Da wandte 
sich Pilatus wieder an ihn und fragte: 

S Willst du denn nichts dazu sagen? 
Sieh doch, wie viele Anklagen sie 
gegen dich vorbringen. 

E Jesus aber gab keine Antwort mehr, 
sodass Pilatus sich wunderte. Jeweils 
zum Fest ließ Pilatus einen 
Gefangenen frei, den sie sich 
ausbitten durften. Damals saß gerade 
ein Mann namens Bárabbas im 
Gefängnis, zusammen mit anderen 
Aufrührern, die bei einem Aufstand 
einen Mord begangen hatten. Die 
Volksmenge zog zu Pilatus hinauf und 
verlangte, ihnen die gleiche Gunst zu 
gewähren wie sonst. Pilatus fragte 
sie: 

S Wollt ihr, dass ich euch den König 
der Juden freilasse? 

E Er merkte nämlich, dass die 
Hohepriester Jesus nur aus Neid an 
ihn ausgeliefert hatten. Die 
Hohepriester aber wiegelten die 
Menge auf, lieber die Freilassung des 
Bárabbas zu fordern. Pilatus wandte 
sich von Neuem an sie und fragte: 

S Was soll ich dann mit dem tun, den 
ihr den König der Juden nennt? 

E Da schrien sie: 

S Kreuzige ihn! 

E Pilatus entgegnete: 

S Was hat er denn für ein Verbrechen 
begangen? 
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C. Ellos gritaron más fuerte: 

S. «Crucifícalo». 

C. Y Pilato, queriendo complacer a 
la gente, les soltó a Barrabás; y a 
Jesús, después de azotarlo, lo 
entregó para que lo crucificaran. 

Los soldados se lo llevaron al 
interior del palacio —al pretorio— 
y convocaron a toda la compañía. 
Lo visten de púrpura, le ponen 
una corona de espinas, que 
habían trenzado, y comenzaron a 
hacerle el saludo: 

S. «¡Salve, rey de los judíos!». 

C. Le golpearon la cabeza con una 
caña, le escupieron; y, doblando 
las rodillas, se postraban ante él. 
Terminada la burla, le quitaron la 
púrpura y le pusieron su ropa. Y lo 
sacan para crucificarlo. 

Pasaba uno que volvía del campo, 
Simón de Cirene, el padre de 
Alejandro y de Rufo; y lo obligan a 
llevar la cruz. Y conducen a Jesús 
al Gólgota (que quiere decir lugar 
de «la Calavera»), y le ofrecían 
vino con mirra; pero él no lo 
aceptó. Lo crucifican y se reparten 
sus ropas, echándolas a suerte, 
para ver lo que se llevaba cada 
uno. 

Era la hora tercia cuando lo 
crucificaron. En el letrero de la 

E Sie aber schrien noch lauter: 

S Kreuzige ihn! 

E Darauf ließ Pilatus, um die Menge 
zufriedenzustellen, Bárabbas frei. 
Jesus lieferte er, nachdem er ihn hatte 
geißeln lassen, zur Kreuzigung aus. 

E Die Soldaten führten ihn ab, in den 
Hof hinein, der Prätórium heißt, und 
riefen die ganze Kohórte zusammen. 
Dann legten sie ihm einen 
Purpurmantel um und flochten einen 
Dornenkranz; den setzten sie ihm auf 
und grüßten ihn: 

S Sei gegrüßt, König der Juden! 

E Sie schlugen ihm mit einem Stock 
auf den Kopf und spuckten ihn an, 
beugten die Knie und huldigten ihm. 
Nachdem sie so ihren Spott mit ihm 
getrieben hatten, nahmen sie ihm den 
Purpurmantel ab und zogen ihm seine 
eigenen Kleider wieder an. Dann 
führten sie Jesus hinaus, um ihn zu 
kreuzigen. 

Einen Mann, der gerade vom Feld 
kam, Simon von Kyréne, den Vater 
des Alexander und des Rufus, 
zwangen sie, sein Kreuz zu tragen. 
Und sie brachten Jesus an einen Ort 
namens Gólgota, das heißt übersetzt: 
Schädelhöhe. Dort reichten sie ihm 
Wein, der mit Myrrhe gewürzt war; er 
aber nahm ihn nicht. Dann kreuzigten 
sie ihn. Sie verteilten seine Kleider, 
indem sie das Los über sie warfen, 
wer was bekommen sollte. 

Es war die dritte Stunde, als sie ihn 
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acusación estaba escrito: «El rey 
de los judíos». Crucificaron con él 
a dos bandidos, uno a su derecha 
y otro a su izquierda. Los que 
pasaban lo injuriaban, meneando 
la cabeza y diciendo: 

S. «Tú que destruyes el templo y 
lo reconstruyes en tres días, 
sálvate a ti mismo bajando de la 
cruz». 

C. De igual modo, también los 
sumos sacerdotes comentaban 
entre ellos, burlándose: 

S. «A otros ha salvado y a sí 
mismo no se puede salvar. Que el 
Mesías, el rey de Israel, baje 
ahora de la cruz, para que lo 
veamos y creamos». 

C. También los otros crucificados 
lo insultaban. Al llegar la hora 
sexta toda la región quedó en 
tinieblas hasta la hora nona. Y a la 
hora nona, Jesús clamó con voz 
potente: 

 Eloí Eloí, lemá sabaqtaní 

C. (que significa: 

 «Dios mío, Dios mío, ¿por qué 
me has abandonado?»). 

C. Algunos de los presentes, al 
oírlo, decían: 

S. «Mira, llama a Elías». 

C. Y uno echó a correr y, 
empapando una esponja en 

kreuzigten. Und eine Aufschrift gab 
seine Schuld an: Der König der Juden. 
Zusammen mit ihm kreuzigten sie 
zwei Räuber, den einen rechts von 
ihm, den andern links. E Die Leute, die 
vorbeikamen, verhöhnten ihn, 
schüttelten den Kopf und riefen: 

S Ach, du willst den Tempel 
niederreißen und in drei Tagen wieder 
aufbauen? Rette dich selbst und steig 
herab vom Kreuz! 

E Ebenso verhöhnten ihn auch die 
Hohepriester und die Schriftgelehrten 
und sagten untereinander: 

S Andere hat er gerettet, sich selbst 
kann er nicht retten. Der Christus, der 
König von Israel! Er soll jetzt vom 
Kreuz herabsteigen, damit wir sehen 
und glauben. 

E Auch die beiden Männer, die mit 
ihm zusammen gekreuzigt wurden, 
beschimpften ihn. Als die sechste 
Stunde kam, brach eine Finsternis 
über das ganze Land herein – bis zur 
neunten Stunde. Und in der neunten 
Stunde schrie Jesus mit lauter 
Stimme: 

  Éloï, Éloï, lema sabachtáni?, 

E das heißt übersetzt: 

  Mein Gott, mein Gott, warum hast 
du mich verlassen? 

E Einige von denen, die dabeistanden 
und es hörten, sagten: 

S Hört, er ruft nach Elíja! 

E Einer lief hin, tauchte einen 
Schwamm in Essig, steckte ihn auf ein 
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vinagre, la sujetó a una caña, y le 
daba de beber diciendo: 

S. «Dejad, a ver si viene Elías a 
bajarlo». 

C. Y Jesús, dando un fuerte grito, 
expiró. 

Breve pausa, todos se arrodillan 

C. El velo del templo se rasgó en 
dos, de arriba abajo. El centurión, 
que estaba enfrente, al ver cómo 
había expirado, dijo: 

S. «Verdaderamente este hombre 
era Hijo de Dios». 

C. Había también unas mujeres 
que miraban desde lejos; entre 
ellas María la Magdalena, María la 
madre de Santiago el Menor y de 
Joset, y Salomé, las cuales, 
cuando estaba en Galilea, lo 
seguían y servían; y otras muchas 
que habían subido con él a 
Jerusalén. 

Al anochecer, como era el día de 
la Preparación, víspera del 
sábado, vino José de Arimatea, 
miembro noble del Sanedrín, que 
también aguardaba el reino de 
Dios; se presentó decidido ante 
Pilato y le pidió el cuerpo de 
Jesús. Pilato se extrañó de que 
hubiera muerto ya; y, llamando al 
centurión, le preguntó si hacía 
mucho tiempo que había muerto. 
Informado por el centurión, 

Rohr und gab Jesus zu trinken. Dabei 
sagte er: 

S Lasst, wir wollen sehen, ob Elíja 
kommt und ihn herabnimmt. 

E Jesus aber schrie mit lauter Stimme. 
Dann hauchte er den Geist aus. 

Hier knien alle zu einer kurzen 

Gebetsstille nieder. 

E Da riss der Vorhang im Tempel in 
zwei Teile von oben bis unten. Als 
der Hauptmann, der Jesus 
gegenüberstand, ihn auf diese Weise 
sterben sah, sagte er: 

S Wahrhaftig, dieser Mensch war 
Gottes Sohn. 

E Auch einige Frauen sahen von 
Weitem zu, darunter Maria aus 
Mágdala, Maria, die Mutter von 
Jakobus dem Kleinen und Joses, 
sowie Sálome; sie waren Jesus schon 
in Galiläa nachgefolgt und hatten ihm 
gedient. Noch viele andere Frauen 
waren dabei, die mit ihm nach 
Jerusalem hinaufgezogen waren. 

Da es Rüsttag war, der Tag vor dem 
Sabbat, und es schon Abend wurde, 
ging Josef von Arimathäa, ein 
vornehmes Mitglied des Hohen Rats, 
der auch auf das Reich Gottes 
wartete, zu Pilatus und wagte es, um 
den Leichnam Jesu zu bitten. Pilatus 
war überrascht, als er hörte, dass 
Jesus schon tot sei. Er ließ den 
Hauptmann kommen und fragte ihn, 
ob Jesus bereits gestorben sei. Als er 
es vom Hauptmann erfahren hatte, 
überließ er Josef den Leichnam. Josef 
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concedió el cadáver a José. Este 
compró una sábana y, bajando a 
Jesús, lo envolvió en la sábana y lo 
puso en un sepulcro, excavado en 
una roca, y rodó una piedra a la 
entrada del sepulcro. María 
Magdalena y María, la madre de 
Joset, observaban dónde lo 
ponían. 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

 
Homilía 

CREDO 

Creo en DIOS Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la 
tierra. 

Creo en Jesucristo, 
su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra y 
gracia del Espíritu Santo, 
nació de santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de 
Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre 
los muertos, 
subió a los cielos y está 
sentado a la derecha de 
Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 

kaufte ein Leinentuch, nahm Jesus 
vom Kreuz, wickelte ihn in das Tuch 
und legte ihn in ein Grab, das in 
einen Felsen gehauen war. Dann 
wälzte er einen Stein vor den Eingang 
des Grabes. Maria aus Mágdala aber 
und Maria, die Mutter des Joses, 
beobachteten, wohin er gelegt 
wurde. 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

Glaubensbekenntnis 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels und 
der Erde, 

und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, 
unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, 
geboren von der Jungfrau 
Maria, 
gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und 
begraben, 
hinab gestiegen in das Reich 
des Todes, 
am dritten Tage auferstanden 
von den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und 
die Toten. 
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a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 

la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de la carne 

y la vida eterna. Amén. 

Ich glaube an den Heiligen 
Geist, 

die heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 

Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 

und das ewige Leben. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Oremos a Dios Padre, que por nosotros entregó a su Hijo Jesús a la muerte y 
lo levantó sobre todo, como Mediador nuestro. 

R/ Señor, escucha y ten piedad. 

1. Por la Iglesia, para que, en todos sus miembros, viva en 
estos días, con profundidad y verdad, los misterios 
centrales de su fe. OREMOS. 

2. Por los dirigentes políticos, económicos y religiosos de 
nuestro mundo, para que sean humildes como Jesús y se 
pongan al servicio de los demás. OREMOS. 

3. Por las víctimas del actual sistema político y económico. 
Por las víctimas de toda violencia. Por las víctimas de los 
accidentes de estos días. OREMOS. 

4. Por los que no creen en Dios. Por los que no conocen a 
Jesucristo. Por los que le rechazan. OREMOS. 

5. Por los que en estos días se desplazan por carretera con 
sus familias. Por nuestros enfermos y ancianos. OREMOS. 

6. Por todos nosotros para que la celebración de la Semana 
Santa nos ayude a crecer en la fe, la esperanza y el 
amor. Oremos. 

Escucha, Padre, la oración de tu pueblo, que conmemora la pasión de 
Jesucristo tu Hijo, para que, siguiendo su ejemplo, cumpla siempre tu 
voluntad. Por Jesucristo nuestro Señor. 
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CANTO DEL OFERTORIO 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm 

uns an und gib, daβ unser Opfer dir 

gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
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El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 
y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Señor, que por la pasión de tu 
Unigénito se extienda sobre 
nosotros tu misericordia y, 
aunque no la merecen nuestras 
obras, que con la ayuda de tu 
compasión podamos recibirla en 
este sacrificio único. Por 
Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 

PREFACIO (Pasión) 

El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, es 
nuestro deber y salvación darte 
gracias siempre y en todo lugar, 
Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno, por 
Cristo, Señor nuestro. 

El cual, siendo inocente, 
se dignó padecer por los impíos, 
y ser condenado injustamente 
en lugar de los malhechores. 
De esta forma, 

und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Herr, unser Gott, schenke uns 
Verzeihung durch das Leiden 
deines Sohnes. Wir haben sie 
zwar durch unsere Taten nicht 
verdient, aber wir vertrauen auf 
dein Erbarmen. Darum versöhne 
uns mit dir durch das einzigartige 
Opfer unseres Herrn Jesus 
Christus, der mit dir lebt und 
herrscht in alle Ewigkeit. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und 
recht, dir, allmächtiger Vater, zu 
danken und das Werk deiner 
Liebe zu rühmen durch unseren 
Herrn Jesus Christus. 

Er war ohne Sünde und hat für 
die Sünder gelitten. Er war ohne 
Schuld und hat sich ungerechtem 
Urteil unterworfen. Sein Tod hat 
unsere Vergehen getilgt, seine 
Auferstehung uns Gnade und 
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al morir, borró nuestros delitos, 
y, al resucitar, logró nuestra 
salvación. 

Por eso, te alabamos con todos 
los ángeles, aclamándote llenos 
de alegría: 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

Leben erworben. 

Darum preisen wir jetzt und in 
Ewigkeit dein Erbarmen und 
singen mit den Chören der Engel 
das Lob deiner Herrlichkeit: 
Heilig … 
Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Santo 

Santo eres en verdad, Señor, 
fuente de toda santidad; 
por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la 
Efusión de tu Espíritu, 
de manera que se conviertan para 
nosotros en el Cuerpo y  la 
Sangre de Jesucristo, nuestro 
Señor. 

El cual, cuando iba a ser 
entregado a su pasión, 
voluntariamente aceptada, tomó 
pan, dándote gracias, lo partió y lo 
dio a sus discípulos, diciendo: 
TOMAD Y COMED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ESTO ES MI CUERPO, 
QUE SERÁ ENTREGADO POR 
VOSOTROS. 

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: 
TOMAD Y BEBED TODOS DE ÉL, 

Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab 
und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib ✠ und 
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, 
an dem er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Willen 
dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, 
brach es, reichte es seinen Jüngern 
und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND TRINKET ALLE 
DARAUS: DAS IST DER KELCH DES 
NEUEN UND EWIGEN BUNDES, MEIN 
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PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI 
SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA 
NUEVA Y ETERNA, QUE SERÁ 
DERRAMADA POR VOSOTROS Y 
POR MUCHOS PARA EL PERDÓN 
DE LOS PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora 
el memorial de la de la muerte y 
resurrección de tu Hijo, te 
ofrecemos el pan de vida y el cáliz 
de salvación, y te damos gracias 
porque nos haces dignos de 
servirte en tu presencia. 

Te pedimos humildemente que el 
Espíritu Santo congregue en la 
unidad a cuantos participamos del 
Cuerpo y la Sangre de Cristo. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia 
extendida por toda la tierra; 
y con el papa Francisco, con 
nuestro obispo Félix, y todos los 
pastores que cuidan de tu pueblo, 
llévala a su perfección por la 
caridad. 

Acuérdate también de nuestros 
hermanos que durmieron en la 
esperanza de la resurrección, y de 

BLUT, DAS FÜR EUCH UND FÜR ALLE 
VERGOSSEN WIRD ZUR VERGEBUNG 
DER SÜNDEN. TUT DIES ZU MEINEM 
GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens. 
Deinen Tod, o Herr, verkünden wir, 
und deine Auferstehung preisen wir, 
bis du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung 
deines Sohnes 
und bringen dir so das Brot des 
Lebens 
und den Kelch des Heiles dar. 

Wir danken dir, dass du uns berufen 
hast, 
vor dir zu stehen und dir zu dienen. 
Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib und 
Blut und lass uns eins werden 
durch den Heiligen Geist. 

Gedenke deiner Kirche auf der ganzen 
Erde 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst Franciscus, 
unserem Bischof Felix, und allen 
Bischöfen, 
unseren Priestern und Diakonen 
und mit allen, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind. 

Gedenke unserer Brüder und 
Schwestern, die entschlafen sind in 
der Hoffnung, dass sie auferstehen. 
Nimm sie und alle, die in deiner 
Gnade aus dieser Welt geschieden 
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todos los que han muerto en tu 
misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de nosotros, y 
así, con María, la Virgen Madre de 
Dios, su esposo San José, los 
apóstoles y cuántos vivieron en tu 
amistad a través de los tiempos, 
merezcamos, por tu Hijo 
Jesucristo, compartir la vida 
eterna y cantar tus alabanzas. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 
nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 

sind, in dein Reich auf, wo sie dich 
schauen von Angesicht zu Angesicht. 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben zuteil wird 
in der Gemeinschaft mit der seligen 
Jungfrau und Gottesmutter Maria, mit 
deinen Aposteln und mit allen, die bei 
dir Gnade gefunden haben von 
Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist 
dir, Gott, allmächtiger Vater, in der 
Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 
Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, 
von allem Bösen und gib Frieden in 
unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe 
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días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 

Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

mit deinem Erbarmen und bewahre 
uns vor Verwirrung und Sünde, 
damit wir voll Zuversicht das 
Kommen unseres Erlösers Jesus 
Christus erwarten. 

Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch”. 
Deshalb bitten wir: Herr Jesus 
Christus, schau nicht auf unsere 
Sünden, sondern auf den Glauben 
deiner Kirche und schenke ihr nach 
deinem Willen Einheit und Frieden. 
Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 
Und mit deinem Geiste. 
LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Cordero de Dios… 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 
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Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Das Blut Christi schenke mir das ewige 

Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

ORACIÓN 

Saciados con los dones santos, te 
pedimos, Señor, que, así como 
nos has hecho esperar en lo que 
creemos por la muerte de tu Hijo, 
podamos alcanzar, por su 
resurrección, la plena posesión de 
lo que anhelamos. Por Jesucristo, 
nuestro Señor. Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Dirige tu mirada, Señor, sobre 
esta familia tuya por la que 
nuestro Señor Jesucristo no dudó 
en entregarse a los verdugos y 
padecer el tormento de la cruz. 
Por Jesucristo, nuestro Señor. 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Schlussgebet 

Herr, unser Gott, du hast uns im 
heiligen Mahl gestärkt. Durch das 
Sterben deines Sohnes gibst du uns die 
Kraft, das Leben zu erhoffen, das uns 
der Glaube verheißt. Gib uns durch 
seine Auferstehung die Gnade, das Ziel 
unserer Pilgerschaft zu erreichen. 
Darum bitten wir durch Christus, 
unseren Herrn. Amen. 

Segen und Entlassung 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Richte deinen Blick, Herr, auf 
diese deine Familie, für die unser 
Herr Jesus Christus nicht 
gezweifelt hat, sich den Henkern 
zu übergeben und die Qual des 
Kreuzes zu erleiden. Durch Jesus 
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Amén. 

La bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz 
Demos gracias a Dios. 

Christus, unseren Herrn. Amen. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater und der Sohn  
und der Heilige Geist 
Amen. 

Gehet hin in Frieden 
Dank sei Gott dem Herrn. 

CANTO DE FINAL 
Eventos en Mariahilf: 

Martes 30 de marzo, 
 Rezo del Santo Rosario a las 
14:00. 

Jueves 1 de abril, Jueves Santo. 
 Misa de la Cena del Señor a las 
19:00. 
 Hora Santa a las 20:00. 

Viernes 2 de abril, Viernes Santo. 
 Viacrucis desde Leodegar a 
Kapuzin a las 9:00. 
 Pasión del Señor a las 15:00. 

Sábado 3 de abril, Sábado Santo. 
 Con María esperamos la 
Resurrección a las 10:00. 
 Vigilia Pascual a las 20:00. 

Domingo 4 de abril, Pascua de 
Resurrección. 
 Misa a las 11:00. 

Martes 6 de abril, 
 Rezo del Santo Rosario a las 
14:00. 

Jueves 8 de abril, Jueves de la Octava de 
Pascua. 
 Oración-Exposición a las 18:00. 
 Misa a las 18:30. 

Domingo 11 de abril, 2° Domingo de 
Pascua, de la Divina Misericordia. 
 Misa a las 11:00. 

Recogemos 

los sobres de la 
campaña cuaresmal 

Fastenopfer 
 

 

 

 

 

 

 

 

¡¡¡Gracias por llevarme 
a casa!!! 

 


